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Gróf Bethlen András. 
(D Az örökös bűntől való megváltás, a szeretet nagy, világmegrenditő törvénye születésének szent ünne- 

pét készülünk ünnepelni. Husvét van! Tavaszi szellő lengedez, a fák rügyeznek s elmult a dermesztő hideg; 
itt-amott egy fa, egy bokor a remény jellegző zöld szinét kezdi már felvenni és ébredez hitünk, hogy lesz 
tavasz, lesz utána dús kalászt érlelő nyár, gazdag aratást termelő ősz. 

A reményeket keltő tavasz szivünket mindenkor magasabbra dobogtatja s a multnak megannyi keserü 
csalódása sem képes bennünk előlni a hitet, hogy megvalósul, minek megvalósulását hinni szeretjük, hogy az 
Urunk hirdette legfelsőbb törvény: a szeretet végül is diadalra jut, nemcsak elméletben, de a gyakorlatban is. 

Hogy a keresztény felebaráti szeretet szent elvét nemcsak hangoztatni fogjuk, ha a rabszolgakereske- 
désnek Afrikában való beszüntetéséről s a siberiai rabok siralmas sorsának javitásáról van szó, de érvényesi- 
teni fogjuk egyes-egyes ellen is, még ha nem egy nemzetiségbeliek vagyunk is. 

Brassó fényes, tündöklő husvéti ünnepet készül ülni. 
Naiagyméltóságu gróf Bethlen András földmüűvelési m. kir. minisztert, szeretett volt főispánját készül 

fogadni. A szeretetnek, a ragaszkodásnak, a határtalan tiszteletnek minden jelével készül városunk elhalmozni 
azt, ki nyolcz éven át annyit fáradott, hogy e megye, e város jólétét ugy szellemi, mint anyagi tekintetben 
előmozditsa, s ki ma e munkamezőtől, - melyen annyi gyümölcsöt érlelt s még sokszorta több, szebb jövőt igérő, 
de - hogy megérjenek - még hosszas gondos ápolást igénylő csemetét ültetett el - megválik, mert a koronás 
király parancsa s bizalma, egy sokkal fényesebb polczra, fényes tehetségének megfelelőbb munkatérre rendelte. 

A szeretet és tisztelet, mely mindnyájunk keblét az ünnepelt férfival szemben eltölti, azon férfival szemben, 
ki eddigi fényes működésében is hazai történelmünk egyik legdicsőbb neve méltó örökösének bizonyult, e szeretet 
s tisztelet csak egy érzelmet enged keblünkboen érvényesülni s ez az öröm: az elismerés a kitüntetés felett, mely- 
ben nagy érdemei a korona részéről részesitettek. Hisz mindannyian rég hivatottnak éreztük s tudtuk őt a leg- 
magasabb, a legfényesebb állásra, a legnagyobb hatáskörre, melyet egy alkotmányos ország polgára betölthet. 

Csak ez örömérzet tölt el ma, s egyelőre néma marad a fájdalom, melyet az elválás okoz; jogosult önzésünk 
ez érzelmét félretesszük az ünnepek utáni időre; ne zavarja a veszteség, a reánk nézve pótolhatlan veszteség 
érzete tiszta örömünket. Unnepeljünk. 

Virágot s pálmát hintettek Jeruzsalem lakói a husvétra bevonuló Messias utjára, virággal s hozsannával 
fogadjuk mi is városunkba térő vendégünket. - Egy eszmét hirdetett volt amaz népének s az ötöd napra a leg- 
fényesebb fogadtatás után, keresztre feszitette, az eszmét pedig máig is csak valljuk, de nem valósitjuk. Közel 
tizenkilencz évszázad lett azóta multtá, hát ma sem lennénk jobbak, mint volt az emberi társadalom akkor? Ma 
is csak virágot hintsünk s hozsannát kiáltsunk-e, s az eszmét, melynek apostola ünnepeltünk közöttünk nyolecz éven 
át volt, megvalósitatlanul hagyjuk ? 

A hozsanna elhangzik, a virág elhervad, a fáklyafény elalszik, csak a megtestesedett eszme marad örökké. 
Az egyetértésnek, az egymásiránti méltányosságnak, ama dogmának, hogy bár különféle nyelven beszélünk 

is, egy közös hazának vagyunk mindannyian gyermeki, kik szeretettel kell, hogy viseltessenek egymás iránt, e 
tanoknak volt Bethlen András gróf apostola közöttünk. 

Am szép, ha szeretetünk s ragaszkodásunk jeleivel halmozzuk el, szép, de nem elég; többet kell tennünk, 
ne szép szóval és fényes ünnepélyekkel hódoljunk csak neki, de tegyük azt, mi tőlünk való búcsújának egyedül 
méltó emléke: legyünk eszméinek ne szóval csak, de cselekedeteinkben is követői. Ez érezszobornál maradandóbb 
emléke volna e napoknak, ez, az ünnepelt eszméinek diadalra juttatása, volna az igazi, volna az egyedül méltó hódolat. 

A tavasz, a husvéti hangulat, a fényes ünnepnapok előérzete reményeket költ, szivünket magasabbra dobog- 
tatja, s a multnak megannyi keserü csalódása nem képes bennünk elölni a hitet, hogy megvalósul, minek megvaló- 
sulását hinni szeretjük, hogy az Urunk hirdette legfelsőbb törvény: a szeretet végül is diadalra jut! 

Félre kétkedés, te sötét lidércz; szórjunk virágot s kiáltsunk hozsannat, s reméljük, higyük, hogy ez 
ünnepet az eszmék diadalának sokszorta fényesebb ünnepe követendi. 

S őt, kit fájdalom csak rövid pár órára lesz immár szerencsénk városunkban, mint működése eddigi 
köréből bucsúsót üdvözölhetni, őt, kinek fáradozásaiban béke és termékeny áldás voltak eddigelé kisérői, kisérje 
működésében siker s ebből folyólag megelégedés és boldogság továbbra is. 

Brassó gróf Bethlen Andrást, volt főispánját soha feledni nem fogja, s üdvözletünk és bucsúnk a be- 
köszöntő ünnepekkor: 

Udv Gróf Bethlen Andrásnak, szeretett volt főispánunknank, inmmár miniseterünknek, 
kisérje élete utjain az ég áldása, koronágza fényes siker nemes törekvéseit. 

Hjen soká, éljen boldogul, áldására imádott hazánknak, boldogitására szeretteinek ! 
Lapunk mai szamahoz egy feliv melleklet van csatolva. 

——— 
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AFogaras vármegyeiga azdaságiegye- 

sület gróf Bethlen András földmivelésügyi mi- 

niszter urhoz következő üdvözlő feliratot küldötte : 

Nagyméltóságu gróf, miniszter ur ! kegyelmes 

urunk ! 

Azon örvendetes legfelső királyi ténynél fogva, 

hogy nagyméltóságod a földmivelési miniszteri állásra 

lett kinevezve, Fogaras vármegye gazdasági egyesü- 

lete (siet nagyméltóságodat a legbensőbb ragaszko- 

dással és tisztelettel üdvözölni. 

Az államhatalom nag gyméltóságod személyében 

kitünő tagot nyert, mert hisz már eddigi politikai 

ténykedései által is fényes jeleit adta kiváló, széles 

látkörü tehetségeinek. 

Tudjuk, miként nagyméltóságod, mint a Király- 

hágón inneni bérezes hazánk szülöttje, kitünően is- 

meretes az erdélyrészi nehéz gazdasági viszonyok- 

kal s mint ilyen – ki különben is élete delén áll – 

ki gazdasági ügyeink nagy jelentőségü reformjára ki- 

válóan hivatott, megyei gazdasági egyesületünket bi- 

zonyára kegyes jóindulatu pártfogásában részesitendi 

s a rendelkezésére álló mindazon módokot felhasz- 

nálni fogja, melyek hazánk erdélyrészi közgazdasá- 

gának felvirágzását előmozditandják ; ebben megerő- 

sit minket nagyméltóságodnak gazdasági egyesüle- 

tünkhez intézett folyó évi 347. eln. számu magas 

leirata is. 

Örömmel üdvözölve nagyméltóságodot ujabbi 

fényes állásában, engedje meg excellentiád, hogy a 

fogarasi gazdasági 

magas kegyeibe ajánlhassa, erőt és sikert kivánván 

nagyméltóságodnak megkezdett nagy fontosságu 

müködéséhez. 

A fogarasmegyei gazdasági egyesület nevében : 

Fogaras, 1890, április 1-én. 

Horváth Mihály, s. k. Mezey Viktor, s. k. 

főispán, a gazd. egyl. elnöke. titkár. 

Nagy-szebeni krónika. 
(Prielle Kornélia Nagyszebenben). 

(D-0-r). Szeretnénk költői tollal birni, hogy 

kellőképen fessük le azt az örömet, azt a szokatlan 

elragadtatást, a mely betöltött mindnyájunkat Prielle 

Kornélia, emez utólérhetetlen müűvésznő hozzánk 

érkezésére. 

Midőn a mult hó 31-iki délutáni vonat megér- 

kezett, nagy sokaság, hölgyekből és férfiakból álló 

szép közönség sereglett volt össze a perronon Ki- 

szállásakor gyönyörü bokrétát nyujtott át Békéssy né 

ő nagysága, a müvésznő régi barátnője, a ki egy- 

szersmind lakására vitte, a hol vendégszerető ellá- 

tásban részesült az örökké üde művésznő. Tekintet- 

tel az ut fáradalmaira, a megérkezésnél mellőzve volt 

az ünnepies fogadtatás, csak az arczok ragyogó öröme, 

a fölhangzó éljen volt a szivélyes üdvözlet. 

Másnap déli fél 1-kor a Dalkör és Mükedvelő 

társulat választmányaikkal megjelentek a művésznő 

lakásán, hogy kifejezzék tiszteletüket. 

Itt dr. Boros Gábor, a Mükedvelő társulat 

egyesület magát nagyrabecsült 

elnöke üdvözölte először a művésznőt a következő 

beszéddel : 
„Mélyen tisztelt művésznő ! 

A ,„Nagyszebeni Magyar Mükedvelő Társulata 

nevében járulunk nagyságod elé, s épen csekélysé- 

gemnek jutott a kitüntető feladat, hogy egyesületünk 

hódolatát, tiszteletét tolmácsoljam. 

Nem a tisztelgésnek chablonszerü szokása ho- 

zott minket nagyságodhoz, mélyebben fekvő s neme- 

sebb inditó ok vezérelt ide. 

Egyesületünknek hivatása ugyanis az, hogy ál- 

talában a szóló művészetek, különösen pedig a szin- 

müvészet gyakorlása által fejleszsze, terjeszsze a nem- 

zeti közmüvelődést. 

Sokkal ifjabb még e társulat, hogysem hango- 

san beszélő emlékekkel dicsekedhetnék; hiszen még 

csak tizenkettedik életévét éli s ez az haő itt, a hol 

magyarságunknak még előbb tért kelle foglalnia, hogy 

magyar közszellemet teremtsen, nagyon rövid arra, 

hogy eredményekben gazdag multra tekinthessünk 

vissza. 
Mindazáltal e megjelenésünkre némi jogczimet 

merithetünk ama néhány évből is, a mennyiben tár- 

sulatunk müködésének főösztönző rugója az emberba- 

ráti szeretet, a jótékonyság. 

És nagyságod, mélyen tisztelt müvésznő, mind- 

nyájunk előtt ugy ismeretes, mint a jótevés angyala, 

a ki már-már egy fél évszáz óta arra forditja párat- 

lan müvészetét, hogy az árvák és özvegyek könyeit 

letörülje, a nyomorban sinlődőket fölsegitse, vigasz- 

taló balzsamot csepegtessen a szenvedők és szüköl- 

ködők szivébe. 

Arra kérem nagyságodat, ne vegye merészség- 

nek, ha ama szent eszme összetalálkozására támasz- 

kodva, eljövénk, hogy igaz érzésünknek, őszinte bá- 

mulatunknak, soha el nem muló tiszteletünknek és 

ragaszkodásunknak kifejezést adjunk e pillanatban, 

midőn magyarságunknak 46 év után másodszor lehet 

szerencséje e város falai között tisztelhetni nagysá- 

godat. 

Hisz ünnep, rendkivüli ünnep ez nekünk, mert 

nagyságodban egyuttal drága kincsünknek, hazánk 

nyelvének diadalát látjuk. Nagyságod előttünk s egész 

nemzetünk előtt nemcsak azért imádat tárgya, mi- 

vel a jellemalkotásnak nem hogy utó lérhető, sőt meg 

sem közelithető eszménye, a kiben megelevenül a 

költőnek legrejtettebb gondolata, a kinek körében 

uj, ragyogó szint ölt az egész környezet, a ki jóté- 

kony fényt áraszt nagyokra és kicsinyekre egyaránt, 

hanem másrészt, mivel egyedül nagyságodat válasz- 

totta ki az égi gondviselés nemzetünkből arra, hogy 

megmutassa, mint zeng a mi édes nyelvünk bája, 

kellemme, fordulatossága, ereje ,változatossága, szóval 

minden jelessége. 

Jól tudom én, messze magasan áll nagyságod 

az én gyarló szavaim fölött; de mégis elnézést re- 

mélek, hogy a legmélyebb tisztelet, a nem elvaki- 

tott, hanem szilárd meggyőződésen alapuló csodálat 

elragadott. Szolgáljon mentségemül az az osztatlan 

közöröm, a mely nagyságod jelenlétére áthat mind- 

nyájnnkat, — szolgáljon mentségemül a nagy-szebeni 

magyarság különleges helyzete s az az erős küzdelem 

a melyet társulatunknak ki kell fejtenie, hogy Szép 

ezéljait legalább megközelithesse. 

És most, midőn egyesületünk nevében szeren- 

csém van kiváló köszönetet mondani azért, hogy 

nagyságod nemes szive sugallatát követve, immár 

másodszor tiszteli meg városunk közönségét nagyra- 

becsült megjelenésével, hogy a szó büvös hatalmával 

fölemelje sziveinket: fogadja nagyságod hálánk s 

tiszteletünk nyilvánitását s lelkünknek azt a forró 

óhajtását, hogy ez ég tartsa meg nagyságodat örökké 

ifju erőben, szinmüvészetünk dicsőségére, az emberi 

életkor legvégső határáig; hogy az Isten nagyságodat, 

a legnagyobb magyar szinmüvésznőt és a jótékony- 

ság nemtőjét sokáig éltesse!s 
A müvésznő látható meghatottsággal fogadta 

az üdvözlést s válaszában köszönetet mondott a 
megemlékezésért, felujitva a régmult szép emlékeit, 

mikor elöször volt városunkban. 
Aztán Fülöp Ferencz, a dalkör elnöke tartott 

rövid, hatásos beszédet, mire a müvésznő szintén pár 

köszönő szóval válaszolt. 

A küldöttségek alig birtak elválni e jóságos 

areztól, melynek szemeiben most it ott ragyog az if- 

jui tüz, szavaiban most is valóságos behizelgő zenévé 

válik a hang, egész valóján most is a müvészet ihlete 

ömlik el. 
Feledhetetlen lesz ez az óra a jelenvoltakra 

názve, mert a régi nagyság most is teljes fényében 
tündököl, s az a tudat, a melyet a müvésznő jól eső 

érzetének nyilvánitásával keltett a tisztelgők szivében, 

szétbonthatatlan kapcsot teremtett közöttük s a mü- 

vésznő között. ; 

Szivünkből ismételjük a tisztelgők jó kivánsá- 
gait, megtoldva még azzal az óhajtással, vajha ne 

volna ez utolsó találkozásunk, vajha mentül elébb s 

mentül többször nyilnék alkalom e feledhetetlen ta- 

lálkozásra. 

Kis-küküllő megyei krónika. 
(Tanitók gyülése. - Takarékpénztári gyülés. - Emke női vá- 

lasztmánya.) 

A kis-küküllőmegyei általános tanitóegyesület 

marosmenti járásköre f. évi tavaszi gyülését mult hó 
22-én tartotta meg Kutyfalván a tanitók és tanügy- 

barátok nagyszámu megjelenésével. 

Mihály József elnök a tanitók kötelességeit 

ecsetelő beszédével a gyülést megnyitván, meghall- 

gattatott Kis Mózes nagyteremi állami iskolai tanitó, 

valamint Vajna Károly kutyfalvi ev. ref. tanitó 

gyakorlati tanitása, melyek mindenike dicséretesen 

sikerültnek lőn a gyülés által minősitve. 

Mihály Józsefnek ,„A gyermek- játékokróle 

czimű tanulságos felolvasása általános elismerésben 

részesült. 
Muzsnai József vámos-gálfalvi tanitó szava- 

lata gyönyörrel töltötte el a jelenvoltakat. 

Egy marosmenti tanitói kör könyvtárának meg- 
alapitását kimondó határozat után a gyülés tag- 

A husveti tojások. 
— A Brassó eredeti tárczája. – 

Pár nappal ezelőtt a fenti czim alatt érdekes 

kis füzet hagyta el Budapesten a sajtót. Szerzője az 

erdélyi származásu Molnár Viktor, kinek nem ré- 

giben ,Genfi Conventio" czimü müve is figyel- 

met keltett. 

A husvéti tojásokról szóló ethnografiai tanul- 

mányt szerző épen alkalomszerű időben teszi közzé. 

Most, midőn a kereszténység egyik legmagasz- 

tosabb ünnepének küszöbén állunk, jól esik olvas- 

nunk egyet-mást a husvéti tojások szép jelentőségü 

szokásairól és a rajta levő diszitések müvészi érté- 

kéről. 

Emeli érdekességét a füzetnek az a körűlmény, 

hogy szerző nemcsak a rendelkezésére állott nagy 

anyaghalmazt tudta rendszeresen feldolgozni, hanem 

abból önálló és néprajzi tekintetben felette fontos kö- 

vetkeztetéseket is tudott Kiolvasni. 

És ez nem könnyü feladat. Ezt csak hosszas ér- 

deklődés és tanulmányozás után lehetett elérni. És 

hogy ezt szerző elérte, azt csak azon öt évi zakla- 

tásnak köszönheti, melynek ismerőseit és barátait ki- 

tette akkor, midőn felszólitotta, hogy husvéti tojáso- 

kat küldjenek be hozzá. 

Hálás is e gyüjtők iránt müvének előszavában 

a szerző. 

A füzet első fejezetében a husvéti tojások ere- 

detéről van szó és ezzel kapcsolatban arról is, hogy 

a hazai különböző vidékeken minő husvéti tojások 

ismeretesek, illetőleg ezen tojásokon levő diszitésekből , 
sok készitéséről olvasunk s e tekintetben szer- 

minő ethnografiai tanuságot lehet levonni. Igy Ipl. mi- 

dőn azt állitja, hogy Nagy- -Szeben tájékán előforduló és 

sürüen behintett apró keresztecskékkel kirajzolt pi- 

ros tojás az ottani román nép vallásosságát jelzi, 

vagy midőn azt magyarázza, hogy Debreczen és 

Jászkunszolnok megyében ismerős piros tojásokon a 

szomorufüz karczolása arra emlékeztet, hogy e vidé- 

ket és környéket reformátusok lakják, kik ezt a fát, 

mint vallási symbolumot itt-ott egyházi pecsétjükön 

is használják. 

Legérdekesebb azonban a müű második fejezete, 

melyben szerző a tojások jelentőségét ismerteti. Fel- 

emliti itt, a rendelkezésére állott forrásmüvek ada- 

tainak ügyes csoportositásával, a husvéti tojások hasz- 

nálatával egybefüzött mythosokat, szokásokat és 

babonákat, melyek jó része hazánkban is el van 

terjedve. 

Szerző a husvéti tojás egyik legnépszerübb és 

legelterjedtebb szokását a nálunk is általánosan is- 

mert husvéti locsolásban (öntözésben) keresi, minek 

jelentőségét sokan Pilátus azon mondásától szár- 

maztatják : Én tiszta vagyok az igazak bünétől. 

Az öntözés mellett a Trencsén, Zólyom- és más 

felvidéki megyékben ismeretes „Jézus megvesszőzte- 

téses czimű, a Zalában ,a mátkázás' 

brassói románoknál ,zsuni" 

szerbeknél összebarátkoz ás" 

érdekes ethnographisi 

czim alátt isme- 

retes 

az iró. 

nevü, a 

név alatt divatozó és a 

adatokat sorolja fel 

A füzet harmadik részében a husvéti tojá- 

zőnk pirosra festett, diszitett, vakart, irott, himes és 

mustrás tojásokat különböztet meg. Majd érdekes 

jelenségként felemliti, hogy a magyarok csak piros 

tojást ismernek; a román ajku lakosoknál gyakoriak 

azonkivül a sárga, lila és sötét kávészinbe játszók; 

a szerbek pirosra és sárgára, a ruthének pirosra, sár- 

1 gára és zöldre festik a tojásokat. Érdekes tudnivaló 
továbbá az is, mit szerző a tojásokon levő di- 

szitések elrendezéséről mond, a szerint, a 

mint a diszitési elemek és szinek a tojás egész felü- 

letén vannak elosztva, avagy csak a tojásnak bizo- 

nyos más feltünő helyein. : 

Végül a különböző népies diszitm ények 

jellegéről szóló fejezetben szerző a husvéti tojá- 

sokon lévő diszitésekből az illető nép müizlésére 

igyekszik következtetéseket levonni, igy pl. akkor, mi- 

dóőn a csángó-magyarok diszitette tojásokról azt állitja, 

alkalmi füzet közrebocsátásával szerző 

hogy azokon láthatók a legszebb műizlésről tanus- 

kodó diszitések méltóan a derék maroknyi népnek a 

műipar terén kifejtett bámulatos ügyességéhez. 

Mindezeket egybevetve, konstatáljuk, hogy ezen 
hasznos mun- 

kát végzett s müve nemcsak mint ethnografiai tanul- 

mány, de mint érdekes olvasmány is méltó az érdek- 

lődő k figyelmére. 

A mű Trefort Ágoston emlékének van szentelve 

s ára 80 kr. 
Dr. Gopcsa László. 



Melléklet a „Brassó" 40-ik számához. 

A ,BRASSÓZ TÁRCZÁJA. E korban még hisznek a boszorkányokban s 
azokkal szemben a legválogatottabb kinzásokat al- 

Képek Brassó történelméből a 17-ik szá- kalmazzák. 1653-ban a krónika szerint, két boszor- 

zadban. (16830-1660.) 
Irta: Gross Gyula. A Brassó számára forditotta Mika Ottokár 

(Folytatás.) 
De nemcsak az ilyen sulyos büntettek büntet- 

tettek halállal, hanem csekélyebb beszámitás alá eső 
vétségekért is ezen időben a tettes életével lakolt. 
A közönséges tolvaj felakasztatott, a házasságtörőket 
lefejezték vagy megégették; ha nő követte el, viz- 
be fojtották; a gyilkosokat kerékbe törették, karóba 
huzatták vagy feldarabolták. Az öngyilkos hóhér ál- 
tal a vesztőhely mellett lett eltemetve sa gyujtogató 
tüzhalált szenvedett. 

A krónikások számtalan esetet sorolnak fel 
azon időből a kivégzések ezen nemeiből. Megkegyel- 
mezés csak nagyon ritkán fordul elő, igy egy mé- 
regkeverő a legnagyobb kegyelem folytán az uj 
várban vasban töltendő börtönre itéltetik. A mi te- 
kintve ezen idők szigoru és kegyetlen törvényeit, 
csakugyan fölötte enyhe itélet. Azon tolvaj, ki 1644- 
ben a könyöradományok befogadására szoigáló per- 
selyekből a pénzt kiszedte, csak pellengérre állittatott 
a templom elé három egymásután következő vasár- 
nap, nyakában egy ilyen perselylyel, példaadásul má- 
soknak. 

kány, anya és leánya, vizbe dobattak. Ezen időben, 

épen kifolyása gyanánt a fentebb emlitett templom- 

rablásnak, hogy a fölösleges nagyravágyás megaka- 
dályoztassék, a város tanácsa elrendelte, hogy a kit 
nem illet meg a ,tazeta,4 annak karjáról levágas- 
sék s szégyen- és gyalázatára a bitófára szegeztes- 

ség fel. 

1652-ben II. Rákoczy György fejedelem rende- 
lete folytán a menyegzők rendelet által szabályoz- 

tatnak, s azoknak vasárnapi napon való tartása meg- 
tiltatott. Rendelet hozatott a káromkodók és csuf 

szavak használói ellen, mely rendelet azokat, kik 
azt áthágják, minden egyes esetben 1 frt pénzbün- 

tetéssel sujtja. : 

Gyönyörködtető látványosságokban szintén nin- 
csen hiány ezen idők sulyos viszonyai közepette is. 
Igy 1639-ben egy fiatal török fiu egy szál kifeszi- 

tett kötélen jár s nagyon sok nézője akadt. Hasonló- 

képen 1648-ban egy mesterlegény producálta magát a 

piaczon kifeszitett kötélen nagy néptömegelőtt. Ünnep 

volt 1642-ikév márczius 4-ike is, midőn Rákóczy Gy. 
fiát a fehérvári országgyülésen utódjául elismertette. 

Ezen napot az egész országban megünnepelték, s kü- 

lönösen Brassóban az ünncpi istenitisztelet után 

diákok fehér ingbe öltözött gyermekekkel a piaczon 
körüljártak a Te deum laudamust énekelve miközben 
az összes bástyák- és tornyokban lövőldöztek, trom- 

bitáltak és zenéltek. A trombitások 60 denárt s a 

mozsarasok, trombitások, kapuőrök és harangozók 40 
kupa bort kaptak együttesen. A komédiások régi 
szokás szerint 3 frtot. 

1645 augusztus 29-én a fiatal fejedelem meg- 
látogatja Brassót s három napig időz itt. Nagy pom- 
pával fogadtatott és traktáltatott annyira, hogy vala- 

hányszor ivott, mindig háromszor lőttek a piaczon. 

1646-ban maga Rákóczy György jön, tehát 9 

évvel később azon 1637-beli viszályos bevonulás 
után, kisérve fia Rákóczy Zsigmond és a franczia 

legatus által, mely alkalommal örömmel lett fo- 
gadva. 

Két évvel később 1648-ban I. Rákoczy Ferenez 

meghalt; a nagy templomban Abelius Simon városi 
pap szép halotti beszédet tart az elhunyt fejedelem 

fölött. Halála után uj zavarok törnek ki az ország- 

ban s az ezután következő időszak a legszomorubbak 

egyike nemcsak Erdély, de a Barczaság történelmé- 
ben is. 

(Folytatása következik.) 
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nyujtatik. 

KÖZSÉGI NYOMTATVÁNYOK RAKTÁRA.. 

KONTVNVOM Dáy 
BRASSÓBAN 

Szinház-utcza 95. sz. a. saját házában 

ajánlja magát mindennemű graphikus munkák gyors, 
szolid és legolcsóbb árakon való elkészitésére. 

KÖZSÉGI NYOMTATVÁNYOK 
RAK TÁRA. 

Községeknek, valamint egyeseknek is, kik nagyobb 
forgalmat eszközölnek, évi számla nyittatik. 

Muüvek nyomatása hitelben is elfogadtatik s a t. ez. 
üzletfeleknek általában a legnagyobb fizetés-könnyebbités 
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KÖZSEGI NYOMTATVÁNYOK RAKTÁHRA 
: 



d] E L E N T E S. 
életbiztositó -társaság Londonb

an 

Alólirott üisztelettel hozom tudomására, Brassó t. lakossá- Magyarországi fiók: A ugsztriai fiók: 

gának, hogy vasárnap f. é. márezius hó 30 án az első brassói Budapest, éc 

gőzsör kiárusitása megkezdődik. 
Ferencz-József-tér 5., 6. sz. a társaság házában. Gisellastrasse 1. szám a. a társaság házában. 

Sem fáradság, sem költség nem kiméltetett, hogy e sör-A társaság vagyona 1889. junius 30.án.. .frt 106,578.
528-96 

főzdét a kor szinvonalára emeljük; a sör a legjobb maláta- és vi bevétel biztositások és kamatból 1889. évi junius 30-án. 19,828.518.86 
; Kifizetések biztositási és járadéki szerződések a visszavásárlások 

legfinomabb komlóból főzetett, a miért azon kellemes reménynyel Atttán a társnság fennállása óta (1849) 219,080.701.87 

kecsegtetem magamat, hogy ugy barátaim, valamint elleneim A legutóbbi tizenkét havi üzleti idő alatt a társaságnál ., 49,069.600.— 

az általam készitett árpanedvnek legjobb fogyasztói lesznek. : értékig nyujtattak be ajánlatok, mi által a társaság fennállása 

Mély tisztelettel óta benyujtott ajánlatok összértéke . »1.610,827.280- 

értékre megy. 

(103) 3-3 Habermann J ános. Prospectusok és minden közelebbi felvilágositások az osztrák-magyar monarchia : 

minden nagyobb városában az ügynök urak és a magyar és osztrák fiókok álta 

adatnak. ((gö) 2-3 

Sör-árak- 

Korona-sör 21,, 

Salvator-sör magasfoku 24, J O O- b r a k 

meg- Vasárnap, április 6-án Forkert Gusztávnál a Kaártschféle 

villában Salvator-sör fog árusittatni. d : 

literes üvegekbe dugaszolva. 
1888-beli egy liter 22 kr. 1882-beli egy liter 40 kr. 

1885-beli, 3830 , 1885-beli muskotály 60 , 

Finom villányi vörösbor 60 kr. 
Salvator-sör, magasfoku, üvegenkint 22 krjával Forkert Rezső- 

i Á 
a 7 

nél (Nagy-utcza, Ridely-féle ház) kapható. (115) 8-6 PaAPP FERENCZ-nél, Nagy-uteza 504. 

a Literes üvegekért 8 kr vétetik és visszafizettetik. 

B S [ H 1 F [ R J í é l e Bámulatos olcsó leszallitott arak. 

SABADEANU 
20) 12 - 12 

: 
) gyógyszertár Bécsben . 

Singerstrasse15. sz. Zum goldenen Reichsapfel. cCzZIp0- es Ka ap aPU-fa tára 

ggt ogyotemos lallacsok, neva alatt 
Vértísztító labdacsok, ez utóbbi mevet teljes joggal megérdem

lik . , Brassóban, Nagy utoza z85. SZ- 

mivel csakugyan igen sok oly betegség létezik, melyben e labdacsok csodás hatásuka .kedvező bevásárlások által indittatva, árait 200 ,-ról részint 300/,-ig is : 

fényesen bebizonyitották. M leszállitotta, azonban bámulatos olcsó árak mellett ezentul is, mint t 

Évtizedek óta ezen labdacsok általában igen el vannak terjedve
, számkan gevbs ű eddig, csak szilárd, kézzel dolgozott, szolid és di

vatos árut szol- v- 

rendeli azt, s alig akad család, melyben ezen kitünő háziszerből ne volna égy k
is észlet gáltat (géppel dolgozott munkát nem tart). 

1 doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekeres 6 dobozzal 1 frt 5 kr; bérmentetlen H Férfi lábbelik: Női lábbelik: B 

utánvét melletti megküldéssel 1 frt 10 kr. 
ri labbellk: Női labbelik: 

A pénz előleges beküldése mellett, bérmentes megküldéssel együtt 1 
tekeres labdacs Legjobb vikszos- vagy patent- Legjobb zerge- vagy á 

1 frt 20 kr, 2 tekeres 2 frt 30 kr, – 3 tekercs 3 frt 30 kr, Á tekercs 4 frt 40 kr al bőrből frt. 3.20 kr.-tól fel. patent bőrü. ..frt.3. - kr.-tól fel. 

5 tekerés 5 írt 20 kr 10 tekercs 9 frt 20 kr. (1 tekercsnél kevesebb nem küldetik szét) * -4 Legjobb vikszos kettős 4 Legjobb Zerge va - 

, , . O otalp, srof és szeggel 3.50 oegjob! e gev gy pa s 

Kéretik határozottan Pserhofer J.-féle vertisztitó labdacsokat Legjobb vikszos vagy tent Őtvös v. Bismark , 3.20 

kérni s arra ügyelni, hogy a dobozok tetején levő felirás mi
nden dobo- s patentbőrből varrott 3.580 e Legjobb zerge vagy o 

zon a használati utasitásban látható Pserhofer J. névaláirással el legyen látva a Legjobb vikszos vagy a. patent betételes. . s 3.500 u 

és pedig veres nyomásban. Lepfebp fatktpre 2 Legjobb zerge betéttel 

Fa -balzsam, ötrofer J.-tól, 1 tégely 40 kr, bérmentes megküldésse , vikszosbőrből ,50 - körül fényezett bőrrel 4- 

! ifű hurut, rekedtség, görcsköhögés stb. ellen. 1 palaczk N o Legjobb franczia borju 5 o Legjobb zerge keszt yü- o 

Keskeny uti Ü-nedv, 50 kr. vikszos kettőstalpu . ap bőrü topán. 4.50 a 

A s k k v o- Legjobb franczia zer- 30 = Legjobb lasztin to- 

merikai köszvény-
 enöocs, 1 forint 20 kr. 

Legjefb batetbőrt hegyi 4z5 
? pán . , 3.- 

, O- 

Egy dob z ára 50 kr, bérmentes megküldés mel- ő Bergateiger 
450 C Legjobb Lasztin kivá- R 

.lett 75 kr : : o b ő 
: n Legjobb kivágott Regatta gott Regatta czípő. 2 2.- 

Golyva-balzsam, 1 üvegcse 40 kr, bérmentes megküldéssel 65ő kr. g Egaerge paten hezábzaree vkenyő, a00 , 

; - ; megromlott gyomor, rossz emész . 

Elet-essenczia (prágai cseppek), tés kln 
e üvegcse 22 kr. karta porma orosz ba- 750- Kicsi gyerekczipőő. . . . -.B00 

o Gyerek topán vagy czipbő 1.-- 

Angol csoda-balzsam, 1 üveggel 50 kr, egy ks üveggel 12 kr. 
Hosszu vad szosizma Or0sZ 30 , Leányka .90 

Fiaker-por, köhögés stb. ellen. 1 dobozzal 3ő kr, bérmentes megküldéssel 60 kr, o Uri ponzayola szipo bőt vagy Táztbonayola nől ezípők k 

Tannochinin-ha kenőcs Pserhofer J.-től, a legjobb hajnövesztő szer, 1 aBetéttel felső ketőstalpért Sárczipők Gummilaszticumból is vannak 

53 szelencze 2 frt. 
, o 

STEUDEL tanártól, sebek ellen jónak bizonyult házi- 30 kr. több számitatik. mindenféle fajból leszállilott árakon. 

Egyetemes tapasz, szer. Egy tégely 50 kt, bérmentes megküldéssel 75 kr- =: Minden itt fel nem sorolt különlegességek lábbelikben le- 

BULLRICH A. W.-tól. Kitünő háziszer megza S szállitott árakon kaphatók. 

Egyetemes tisztitó S0, vart emésztés minden következményei ellen a =: Megrendelések mérték után és javitások is elfogadtatnak. - 

ay k Ezeket azonban Olteanu G., volt szabászom saját számlájára teljesiti, 3 

Az itt felsorolt készitményeken kivül, valamennyi az ausetriai lapokban hirdetett bel- és kül- mint derék szakember, jól és olcsón, minthogy egy év óta az üzlet ezen m 

földi gyógyászati különlegesség készleten tartatik, s minden esetleg raktáron nem levő czikk észét t. i érték utáni kát és javitásokat fát számlájára 

kitánatra pontosan s legjutányosabban beszereetetik. 
m Toszé t. i. a méerte utáni munkát és javitásokat saját szamlájára o 

Postai küldemenyek az összeg beküldese, nagyobb megrendeleseknel 
vette át vezeti. 

utánvétel mellett a leggyorsabban eszközöltetnek : s =: Kaphatók olcsó férfi- és gyermekkalapok, valamint sapkák is. - 

A pénz előleges beküldése mellett (legezélszerübben postautalvány mellett) a viteldi T! Férfi nemezkalapok 1 frt 20 krtól, gyermekkalapok, 75 krtól, fér
fi munkás- T 

sokkal kevesebbe kerül, mint az utánvétel mellett való küldésnél. és utazó-kalapok 50 krtól feljebb. 

a Ezen olcsó árak csak azonnali fizetésnél értetődnek. 

T
 : Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek és nem találó 

áru kicseréltetik vagy bérmentesen vissza is vétetik. 
gy (103) 5-5 

; Bamulatos olcsó leszallitott arak. 

IIE
EAT

I 

A ki 

mnem tudja, 
hogy a sok hirdetett gyógyszer 

közül melyik felelne meg leginkább 

betegségének, az kérje azonnal levelező- 

lapon Richter kiádóintézetétől Lipcsében, 

a képekkel ellátott „,A Betegbarát" czímű 

könyvecskét. A hozzá nyomtatott hálaira- 

tok bizonyítják, hogy a művecskében foglalt 
jó tanácsok követése által, nem csak ezren- tásu hajtószer, orvosi kitünő- 

meg-ezren elkerülték a haszontalan 4 ségek által mint nélkülözhet- 

pénzkiadást, hanem még a vágyva- len háziszer legjobban ajánltatik, különösen 

párett vápyalástás b e altesti bajoknál, vértorlódás, aranyeres, tüdő-, 
tükenn vese- és scrophulosos bántalmaknaál, hidegláz, 

köszvény, bőrkiűtés, dugulás stb. ellen. Rak- 
táron fris töltésben minden fűszer-, ásványviz- 
kereskedésben, a legtöbb gyógyszertár és gyógy- 
fűkereskedésben. (C112) 1–10 

A forgalmi igazgatóság : 

Loser-testvérek. Budapesten. 

[UDA 

TORRAS 
EÉEzen annyira kedvelt, eddig 
legjobbnak elismert, gyógyha- 

IM
II
II
 

kek üzlete 

NMudapest, V., Arany Jámos-utca 11. 
tudatja a n. é. gazda és kertészkedő közönséggel, hogy január hó 1-ével 

megnyitotta 

konyhakorti és mirágmag- üzlet osztályát 

here, tü, répa, konyhakerti 
és virágmagvakkal 

dusan felszerelt ralkt árát. 

uw Árjegyzéket kivánatra bérmentve küldök. 



1800. BEAS- 
] 

jai közebédre mentek, a hol szebbnél-szebb pohárkö- 

szöntők fűszerezték az egy ézélér munkálók vidám 
társaságát. , 

k 

A kis-küküllőmegyei kölcsönösen segélyező ta- 

karékpénztár-szövetkezet évi rendes közgyülését mult 
hó 29-én tartotta meg Dicső- Szentmártonban, m mely 

alkalommal 189 törzsbetét 41 részvényes által volt 
képviselte. 

A mérleg számla 171 ,585 frt o1 krral zára- 

tott le. 
Jótékony czélokra következő összegek adattak : 

Dicső-szentmártoni kutalapnak 120 frt; szegény is- 

kolás tanulóknak 39 frt 21 kr; kisdedóvó-intézetnek 

30 frt.; ipariskolának 20 frt és piskii honvéd- emlék- 

nek 5 ret, összesen 214 frt 21 kr. : ; 
E gyülésen választatott meg aligazgatónak 

Pekry Sándor, igazgatósági tagnak báró Apor István; 
a sorrend szerint kilépett Gerendy István, Nagy Pál és 

Farkas Ignácz egyhangulag igazgatósági tagokká ujra 
megválasztattak. A felügyelő bizottságból a mult évi rend 

kivüli közgyülésen Pekry Dénes pénztárossá választat- 

ván, helyébe felügyelő bizottsági taggá Liebl József vá- 

lasztatott, a felügyelő bizottságbólsorrend szerint ki- 

lépett Pekry : Gábor egyhangulag ujra megválasztatott, 

a sor szerint kilépett Nagy János helyébe Pataki 

Lajos választatott. 
Ezzel az ülés véget ért. 

k 

Az E. M. K. E. kis-küküllőmegyei női választ 

mánya szépszámu tagok jelenlétében évi gyülését 

gróf Horváth Tholdy Lajosné elnöklete alatt 

mult hó 30-án tartotta meg Dicső-Szentmártonban 
E gyülésnek egyik főtárgyát képezte a választ 

mány által összegyüjtött pénz számbavétele, s ennek 

a központ korábbi felhivására való beküldése, vala- 

mint a viszatartott 25. százalék hováforditása iránti 

intézkedés. A körülbelől 809 frtot tevő összegből a 

25 százalék a dicső-szentmártoni kisdedóvó-intézet fen- 

tartására adományoztatott. 
Elhatároztatott továbbá, hogy ez év folyamán 

az egyesület javára egy nagyobb szabáeu hangver- 

seny rendeztessék. 
Végre egyhangulag megválasztotta a gyülés a 

választmány tagjaiul: Mikes Gyuláné, Máriássy Etelka, 

báró Apor Istvánné, Végh Albertné, Mauks Gyu- 

láné, Izay Anna, Héjja Gyuláné, Cseresznyés Ödönné, 

Agyagási Sándorné, Oriási Ilona, Turóczy Lajosné 

és Pekry Dénesné urnőket. 
Elnök grófné zárószavaival a az igen érdekes gyü- 

lés véget ért. 

NAPI HIREK. 

Lapunk legközelebbi száma a husveti ünnepek 

miatt csak csütörtökön, azaz f. hó 10-én fog meg- 

jelenni. 

Különvonat Földvárra A tervezett kü- 
lönvonat holnap délben 1 órakor biztosan 

meglesz. Részvételre még folyton lehet jelent- 

kezni a m. kir. államvasutak városi menet- 

jegyirodájában (Klastrom u. 10), hol min- 

közelebbi felvilágositást szivesen nyuj- 

tanak. : 

Egyházi zene. A husvéti ünnepek alkalmával a 
róm. kath. plebánia - templomban Jaschik Gyula 

karnagy vezetése alatt az egyházi énekkar a követ- 

kező darabokat fogja előadni: Husvét-vasárnapján : 

Obersteiner ünnepi miséje Es-durban; Graduale 

,Les Rameaux" husvéti dal Faure-tól (a bariton- 

solót Pohl A. ur énekli); az Offertorium alkalmával 

,Confitebor tibi Domine", tenor- és hegedüsoló 

zenekarkisérettel Hoven J.-tól (tenor-soló Rust ulr, 

hegedüsoló Kra use ur). Husvéthétfőn; Hahn ünnepi 

miséje C.durban; Graduale ,Falma ut florebit4, 

sopran- és hegedüsoló Mdlíngertől (sopran soló Lan- 

ger Dóra k. a. hegedüsoló Honigberger Helén 
k. a.); az Offertorium alkalmával ,„Domine Deus 
noster", sopran- és bariton-kettős Welss L.-tól (ba- 

riton-soló Kornay R. ur). A szent mise mindkét 

ünnopen d. e. 10 és fél órakor kezdődik. 

Temetés. 
Mihályt, a helybeli kir. törvényszék jeles birájának 
Arzt Mihálynak édes atyját, nagyszám résztvevő 

közönség jelenlétében. 

Eljegyzés. Pieslinger Károly, ahelybeli pet- 
roleumfinomitó müűszaki vezetője eljegyezte Tem es- 

vári Aranka kisasszonyt Uzonból. 
: Rendőri hir. A kis-bolonyán átvezető uton egy 
fénymázzal telt kőkorsó találtatott, mely a városka- 

pitányságnál van letéve. 
HMaláleset. Mint részvéttel értesültünk, dr. deési 

den 

leges szolgálatbeli honvéd közlegényt, 

F. hó 4-én temették el idb. Arzt 

előtt a napokban mutatott be fényes sikerrel. 

Daday Feorenezné szül. 
Gyulafehérvárt elhalt. A megboldogult városunkban 
hosszas ideig mint tanitónő volt alkalmazva s igy 
halála, mely váratlanul jött, itt is általános részvétet 

keltett Férjén és három kis fián kivül nagy számu 

rokonság gyászolja a korán elhunytat. - Beéke 

hamvaira ! : 

Mátyás király emléke. Mint már emlitettük volt, 
Kolozsvár polgársága kegyelettel fogja megülni a vá- 

ros legnagyobb fia, Mátyás király halálának négy- 
százados évfordulóját. E czélból holnap — husvét 
vasárnapján – délután 4 órakor a városi Vigadó ter- 

mében emlékünnepélyt rendez, 
következő : Nyitány, előadja a 

és a ,Polgári Dalegylet". 
váry László. Költemény, szavalja dr. 
ván. Zárének, előadja a 

melynek müsora a 
,Kolozsvári dalkör' 

Hegedüs Ist- 

„Kolozsvári Dalkör" és a 
,Polgári Dalegylet". 

Prielle Kornélia f. hó 1-én lépett fel először 

Nagy-Szebenben a , 47. czikk" cz. szinmüben. A nagy- 

szebeni lapok nagy elragadtatással irnak a müvésznő 

felléptéről. Lapunk részletesen fog megemlékezni a 
müvésznő vendégszerepléséről a jövő héti Nagy-Sze- 
beni krónikában. 

Őngyilkosság. F. hó 1-én Rozsnyón egy széna- 
padláson felakasztva találták Barthelmi János tény- 

ki már egy 
izben itt Brassóban kisértett meg öngyilkosságot, de 
akkor ebben megakadályozták. 

A mezőhegyesi czukorgyár égése. A mezőhegyesi 
uj czukorgyár, mely a mult év szeptember havában 

kezdte meg müködését, f. hó 1-én reggel kigyuladt 

s a hatalmas ipartelepet tökéletesen elpusztitották a 

lángok. A gyár, melyet Stummer Károly báró, a hi- 
res bécsi gyáros épittetett, 1,400,000 frtba került a 

hozzávaló csatornával együtt s kétszáz holdat fog- 

lalt el a kincstár birtokán. A gyárossal kötött szer- 
ződés lejártával az egész ipartelep az állam tulaj- 
dona lett volna, mely addig 400.000 forintnyi adóra 
számitott évenkint. A leégett ipartelep teljes értéke 

biztositva volt a prágai biztositó szövetkezetnél. A 
kárt hivatalosan 850:000 frtra teszik. 

A kecskeméti botrány előzményeit a bántalma- 

zott Behr Dezső a kecskeméti rendőrséghez inté- 

zeti beadványában igy adja elő: ,„Márczius hó 28 án 

a nélkül, hogy gróf Csáky György 7. huszárezredbeli 

tiszthelyettessel megelőzőleg bármikor beszéltem, 

vagy valami dolgom lett volna, midőn egy üzletből, 

hol bevásárlást végeztem, kijöttem, két tiszttársával 
az utczán ment, engem észrevett, reám gunyos meg- 

jegyzést téve, kilépett tiszttársai közül, sarkamba 

járva utánam jött s e szavakkal lépett elébem : 

Hallja, tud maga borotválni?* Erre én azt mondtam, 
hogy talán a személyben téved, mire ő azt válaszolta : 

,Nem, én magától akarom ezt kérdeznit. Erre én 

kereken, kategorice kijelentettem, hogy nekem hozzá 

semmi közöm, és ő is menjen az utjára. ,De 

nekem magával van bajom ! mondá ő; mire én 

megjegyeztem, hogy lakásom itt és itt van, és ha 

baja van velem, rendelkezésére állok. „Én nem meg- 

vereketlni, hanem verekedni akarok magávalé, mondá 

ő. Ezt én visszautasitottam, hogy erre nincs kedvem 

és ott hagytam. Másnap a rendőrségnél jelentést tet- 

tem, hogy személyes szabadságomban ekkép insul- 

táltak, kérem az esetnek a hadtestparancsnokhoz 

való flöterjesztését, és részemre a szatiszfakczió meg- 

szerzését. Mielőtt azonban a rendőrség intézkedhe- 

tett volna, másnap, azaz márcz. 29-én este a botrány 

megtörtént. A felháboritó eset mind a polgári, mind 
a katonai hatóságnál vizsgálat tárgyát képezi. Pej a- 

csevich gróf hadtestparancsnok távirati uton el- 

rendelte, hogy az esetről neki 24 óra alatt kimeritő 

jelentés tétessék. 

Kastély a föld alatt. Érdekes fölfedezésre jutot- 

tak a napokban Nagyvárad közelében, a hol - mint 

az ,Ellenzék irja – egy szökő kutat akartak fu- 

ratni. Ásatás közben a munkások egy teremre buk- 

kantak, közepén márvány medenczével, a melyből 

diszes szökőkut emelkedett ki. Köröskörül gyönyörü 

faragványok vannak, a mik arra is engednek követ- 

keztetni, hogy e helyen valaha kastély állott. Régé- 

szek dolga lesz e fölfedezés jelentőségét megálla- 

pitani. 

Önmüküdő fényképező. Egy londoni gyáros ön- 
müködő fényképezőt készitett, melyet számos szakértő 

Hus- 

vétkor már elhelyezik London különböző terein és 
állomásain az önmüködő készülékeket, melyek – ha 

csekély pénzösszeget a nyilásba vetnek – csakhamar 

elkészitik az ember arczképét. : 

Millner Ánna f. hó 2- án 

Emlékbeszéd, tartja Kő- 
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Irodalom. 
A czukorrépa és takarmányrépa jö- 

vedelmező termelése'. Irta Szemere Huba, 

a ,Gazdasági Lapok" társszerkesztője. Egy szakmunka, 

mely megjelenésekor fölkeltette figyelmünket s mely- 
nek ismertetését a Brassó- és Háromszék megyei 
gazdák érdekében felette szükségesnek tartjuk. Gaz- 
dasági irodalmunkat Szemere ezen nagy alapossággal 

és utánjárással irt könyvével egy oly munkával gazda- 

gitotta irodalmudkat, melyre a mai korban a legégetőbb 
szükség volt. Kevés munkát olvastunk e szakmában, 

mely oly könnyed irálylyal lett volna irva, mint 

épen ez. : 

Nagy sulyt fektet munkájában az elméleti dol- 

gokra, mindazonáltal könyve egészben gyakorlati, a 
mennyiben a répatermelő vidékeken elért ered- 
mények gazdag adatain nyugszik, minél fogva 
a czukorrépa termelését illetőleg az érdeklődő min- 
dent feltalál abban, a mire a termelés feltételeitől 

kezdve, a talaj-előkészités, megmunkálás, vetés, a czu- 
korrépa fajai, müvelése, érése és eltartása iránt ma- 

gának bővebb ismeretet kiván szerezni. De nemcsak 

a gazda, kire nézve e munka, ha czukorrépa-terme- 

léshez fog, nélkülözhetetlen, de a gyáros is hasznos 

kézikönyvet talál benne, mert különösen utolsó fe- 

jezeteiben, hol a gazda és gyáros érdekeiről szól, 

igen sok megfigyelni valót mond el a szerző ugy a 

gazdák, mint a gyárosok érdekében. Ajánljuk e mun- 

kát olvasóink s kiválóan a gazdaközönség figyelmébe. 

Ára a munkának, mely 390 oldalra terjed, füzve 2 
frt, kötve 2 frt 30 kr. Kapható a szerzőnél Budapes- 

ten, Üllői-ut, köztelek. 

HKözgazdaság. 

Hetivásár. A tegnapi hetivásáron nagyon is 

észrevehető volt a közeledő husvéti ünnepek A ke- 
reslet jóval tulhaladta a hozatalt. Az idő 

kedvezett.. 

A gabonapiaczon az árak következőkép alakul- 

tak: Buza 6.50-6 80 frt, rozs 4.80 frt, zab 2:70 

frt, árpa 4:60 frt, kukoricza 370 frt, lencse 5-6 

frt, paszuly 400 frt, asszuszilva 700 frt, borsó 600 

forint. 
A baromfi-vásár árai a következők voltak : Csirke 

drb.-ként 60 kr, liba darabja 170 frt, récze pá- 

ronként 100 frt, pulyka darabja 3 frt, malacz 2.80 
frt. Tojás 12 drb. 20 kr. 

A húsárak a lefolyt héten következőkép alakul- 

tak: Sertéshus 44 kr, marhahus 32 kr, borjuhus 

40-44 kr, zsir 60 kr, faggyu 22 kr. olvasztott faggyu 

30 kr. 

ismét 

Szerkesztői üzenet. 

R. E. Brassó. A 38-ik szám tanügyi rovatára 

vonatkozólag beküldött válaszát nem közöljük. Saj- 

náljuk, hogy ama czikk ilyen kellemetlen értelme- 

zést is megengedett; mi magunk annak elolvasása- 

kor erre nem goudoltunk. Válaszát közöltük a ro- 

vat vezetőjével, ki ennek követkevtében annak további 

vezetésétől visszalépett. A szerkesztőség. 

Vonatindulaások. a) Budapest fel é: vegyes- 
vonat reg. 4 óra 54 perczkor; gyorsvonat délután 2 

óra 15 perczkor; személyvonat este 7 óra 7 perczkor, 

b) Bukarest felé: délután 2 óra 34 perczkor. 

Vonatérkezések a) Budapest felől: személyvonat 

délelőtt 9 óra 45 perczkor; gyorsvonat d. u. 2 óra 

14 perczkor; vegyes vonat este 8 óra 32 perczkor; 

b) Bukarest felől: gyorsvonat d. u. 2 óra 55 

perczkor. Pénteken reggel 7 óra 22 perczkor kü- 

önvonat érkezik Predeálról 

Brassói piaczi árak. 

– Az első erdélyi bank jelentése. – 

Brassó, 1890. április ho 8-én. 

Román papirpénz a 20 frank 9:37 vétel 9:40 eladás 

,ezüstpénz a 20 , 982 , 987, 

Napoleond'or (aranypénz) . 942 ,946 , 
Török lira .10.68 , 10.67 , 

Arany . ö58 , 0 , 

Orosz papirrubel 128- ,,129-, 

Társszerkesztők: 
Nagy-Küküllőmegye részéről: Horváth László (Segesvár.) 

Kis-Küküllőm. részéről: Gyöngyössy István (D.-Szt-Márton. 

Felelős szerkesztő: Kis-Tétényi Walther Béla. 

Laptulajdonos: Harmath Lajos. 

Kiadó: Alexi könyvnyomdája 
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Szám 223.—a. 

Hirdetmény. 
A nagymélt. kereskedelem ü gyi m. 

kir. miniszter ur az 1890. évi ápril hó 

26-án kelt 11722. számu rendeletével a 

Torda-Nagyszeben-Brassói államut 195- 

196. szakaszán lévő 61. számu besimbáki 

hid helyreállitását 1319 frt 62 kr összeg 
erejéig engedélyezte. 

A fentemlitett munkálat foganatosi- 

tásának biztositása czéljából az 1890. évi 

ápril hó 18-ik napjának d. e. 10 órájára 

a Fogaras vármegyei m. kir. államépité- 

szeti hivatal helyiségében tartandó zárt 

ajánlati versenytárgyalás hirdettetik. 

A versenyezni óhajtók felhivatnak, 

hogy a fentebbi munkálat végrehajtásá- 

nak elvállalására vonatkozó, az engedé- 

lyezett költség után számitandó s a rész- 

letes feltételekben előirt 50/,-nyi bánat- 

pénzzel ellátott zárt ajánlataikat kitüzött[ 

nap d. e. 10 órájáig a nevezett hivatal- 

hoz annyival inkább igyekezzenek beadni, 

mivel a későbben érkezettek fgyelembe 
nem fognak vétetni. 

A szóban forgó munkálatra vonat- 

kozó müszaki müvelet és részletes felté- 

telek a nevezett magy. kir. államépité- 

szeti hivatalnál, a rendes hivatalos órák- 

ban, naponként megtekinthetők. 
Fogaras, 1890. ápril hó 1-én. 

A fogarasmegyei m. kir. 

(116) 1-1 epitészeti hivatal. 

Megjegyzés: Ajánlatok vakarás- 

és javitással nem fognak figyelembe vé- 

tetni. 

Szám 222.—a. 

Hirdetmény. 
A nagymélt. m. kir. kereskedelem- 

ügyi m. kiír. miniszter ur az 1890. évi 

márczius hó 26-án kelt 11721. számu ren- 

deletével a Torda-Nagyszeben-Brassói ál- 

lamut 169-170. szakaszán lévő T-ik 

számu hid helyreállitását 262 frt 86 kr 
összeg erejéig engedélyezte. 

A fentemlitett munkálat foganatosi- 
tásának biztositása czéljából az 1890- 

ik évi április hó 18-ik napjának d. 

e. 10 órájára a Fogaras vármegyei m. kir. 

államépitészeti hivatal helyiségében tar- 

tandó zárt ajánlati versenytárgyalás hir- 

dettetik. 
A versenyezni óhajtók felhivatnak, 

hogy a fentebbi munkálat végrehajtásá- 

nak elvállalására vonatkozó, az engedé- 

lyezett költség után számítandó s a rész- 

letes feltételekben előirt 5 százaléknyi 

bánatpénzzel ellátott zárt ajánlataikat 

a kitüzött nap d. e. 10 órájáig a neve- 

zett hivatalhoz annyival inkább ig gyekez 

zenek beadni, mivel a későbben érkezet- 

tek figyelembe nem fognak vétetni. 

A szóban forgó munkálatra vonat- 
kozó müűszaki müvelet és részletes felté- 

telek a nevezett magyar kir. államépité- 

szeti hivatalnál, a rendes hivatalos órák- 
ban, naponként megtekinthetők. 

Fogaras, 1889. ápril hó 1-én. 
Fodarasmegyei m. kir. 

(116) 1-1 epitészeti hivatal. 

Megjegz és: Ajánlatok vakarás és 

javiiássai hem fognak figyelembe vétetni. 

Szám 5455.-–1889. tlkv. 

Árverési hirdetményi kivonat. 

A fogarasi kir. járásbiróság mint 

telekkönyvi hatóság közhirré teszi, hogy az 

Albina nagy- szebenitakar é k- és 

hitelintézet végrehajtatónak Grittu 

Matej Juon végrehajtást szenvedő 
elleni 148 frt tőkekövetelés és járulékai 

iránti végrehajtási ügyében a brassói kir. 

törvényszék a (fogarasi kir. járásbiróság) 

területén lévő Szeráta községben fekvő, 

a szerátai 187. sz. tjkv.-ben foglalt 

Helyrz. sz. Kikiált. ár. Helyrz. sz. Kikiált. ár. 

375. ingatl. 160 frt 3651. ingatl. 11 frt 

ell., 6 , 5018. 5019, s 

630., 8 , 50307. , T, 

781. ,20 ,3072) 
14538 ,S , o073) 
1495. 48 , 95, 
1606. , 45 ,5820) s 
1735., 17 , 5332) ? ? 

3168., 14 , 5652) 16 

3190., 6 , 5653) 
3255. , 40 , 5944. 13, 
3588., 1,6514. ,2oftt 
ban elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt 
ingatlanok az 1890. évi április hó 26-ik 
napján délelőtti 10 órakor Szeráta 
község házánál megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapitott kikiáltási áron 
alól is eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 

- 

ben, vagy az 1881. LX. t.-cz. 42. §-ában 

jelzett, árfolyammal számitott és az 1881. 

évi november hó 1-én 3333. sz. alatt 

kelt igazságügyminiszteri rendelet 8-ik 

§-ában kijelölt óvadékképes értékpapir- 

ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy 
az 1881: LX. t.-cz. 170. §-a értelmében 

a bánatpénznek a biróságnál előleges el- 

helyezéséről kiállitott szabályszerü elis- 
mervényt átszolgáltatni. 

Fogaras, 1889. október, 25. 

A kir. járásbiróság m. telekkönyvi hatóság. 

(105) 1–1 Nagy Lajos, 
kir. aljárásbiró. 

Brassóban a leglátogatottabb he- 

lyen fekvő és legjobb forgalomnak ör- 

vendő füszer- és hürinbergi- áru üzlethez 

egy társ kerestetik 3000 forintnyi be- 

téttel ; 

egészen is eladatik. 

Értekezhetni ez iránt e lap kiadó- 
hivatalában : Szinház-uteza 95. sz. 

(Alexi könyvnyomdóájában) (118) 1- 

A legjobb 

Brünni szöveteket 
szállitja eredeti gyári árakon a 

SIEGEL-IMHOF 
finomposztó- gyár Brünnben. 

Egy elegáns 

tavaszi vagy nyári férfiültönyre 
elég egy szelvény 3.10 meteres, azaz 

4 bécsi rőf hosszuságban. 

Egy szelvény ára : 

. 480 frt. közönséges . 
—715 frt. finom -— 

. 1050 Írt. finomabb e— 

1240 frt. legfinomabb e— 

valódi juhgyapjuból. 

Továbba nagy választékban kap- 

hatók: selyemmel átszőtt k a m- 

garnok, felöltőkre való, szövetek, 

Loden vadászok és touristák szá- 

mára, Peruwien és Dosking 

posztók szalonöltönyöknek, elő- 

irás szerinti posztók hiva- 

talnokok számár a. mosható 

czérnaszövetek férfiak és 

gyermekek számára, valódi Pidué 

mellényszövetek, stb. stb. 

Jó áruért s pontos szállitásért 

kezesség vállaltatik. (07) 18 - 40 

Minták ingyen s bérmentve. 

Máriazelli gyomor cseppek, 
fegbiztossabb nyógyszer minden gyomor bajnak. 

Utólérhetlen hatásu azétvágy- 

talanság, gyomor gyengeség, 

büzös lehelet, savanyu, felbö- 

fögés, szél rekedés, (Kolika) 

gyomor hurut, gyomor égés, 

gyomor nomok és dara képző- 

dés, tulságos elnyálkásodás, 

sárgaság, undor és hányinger 

eseteiben, megszünteti a föfájást 

(ha az a gyomor elrontásátol 

származik) gyomor görcsöt, ke- 

mény széklést, székrekedést, az 

étel s itallal turterhelt gyomrot 

kitisztitja, elüzi a bélférgeket, 

s gyogyit lép, vese, mi áj és 

aranyeres bántalmakát. - Egy 

üveg ára, használati utasitással 

Kr. kettös üveg 70 Kr. 'Közpenti szétkü
ldési 

Brády Károly gyogyszertára Kremsier (Morva 

Védjegy. 

eg a 40 
raktár: 
ország). 

Ovás! A valódi Máriazelli gyomor cseppek 
sok 

féleképen utánoztatnak s hamisitatnak, s ezért 

valodiak gyanánt csak azok fogadtassanak el, 

melyek üvege, egy vörös, s a fenti védjegygyel 

ellátott papirba van csomagolva, s melyek 
mellékelt 

használati utasitásán az is fel van tüntetve, hogy 

az Kremsierben, Guzek H. könyvnyomdájában 

nyomtatatott. 
A Keményszéklés és székrekedés 

Máriazelli metakbrotayie bdaok 

Labdacsok. 
is, sokféle képen hamisitatnak, 

Károly, 

fehát ezek vételénél is vigyázni 

kell a fenti védjegyre s Brády 

Kremsieri gyogyszerész nev alá irására, mely
ek 

minden eredeti dobozon láthatok. Egy doboz ára 

20 Kr., egy tekercs 6 dobozzal 1 frt. A pénz elöleges 

beküldése után, 1 tekeres 1 frt. 20 Kr., 2 tekercs 

2 frt. 20 Kr,., 3 fekercs 3 frt. 20 Kr. ért, Csom a
golás 

és postabér 'mentesen küldetik meg. 

A Máriazelli gyomor cseppek és Mariazelli 

labdacsok nem titkos szerek, a ayogyható anyagaik- 

nak bsszetétele, minden használati utasitásba
n fel van 

soro 
k Máviazelti gyomorcseppek és Máriazelli labdacsok 

kaphatok 

Valódi minőségben kapható: 
Kelemen F. a Fehér teplomhoz 

és Kugler a Hygleához cz. gyógyszertárában. 

Fogarason Pildner, Hermann gyógyszerésznél; 

Hosszufalun Jekelius Gusztáv gyógyszertárában; 

ingatlanok becsárának 10%-át készpénz- 

ha azonban az illető kitünő szak- 

és üzletember, ugy 2000 frt. tőkebefek- 

tetéssel is elfogadtatik. Az üzlet esetleg 

nrassóban Goos J. 
, Hornung: 

Gyula, Jekelius F., Schuster L. K., Gbert G. H,[ 

: . 

Főraktár czipő- 
Fö dvárt Schneider Vilmos gyógytárában; Kőha- : 
lomban Melasz Ede és Wolff E. gyógyszerészek- : 

nél; Sepsi-Szentgyörgyön Betegh Bálint és Bara- 

bás Ferencz gyógyszerészeknél. (16) 13 43 é) 

Házeladás. 
Az alsó-Ujutczában 122.[ 

h. sz. alatt a Czérna-utcza 
sz gletén fekvő emeletes ház 
szabad kézből eladó. 

nőnél. ; 
(114) 1-3 Mausz IH., 

háztulajdonos. 

Közelebbi értesitést nyer- 
hetni az ezen házban lakó 
özvegy Temesvári Lujza ur- 

lőlöny-sznvetek szövetek) 
vaszi vagy nyári férfiöltönyre elég- 

séges egy szelvény 3. 10 méter vagy 

bécsi rőf hosszuságban, s egy szel- 

vény ára 

4 60 frt. jó juhgyapjuból, 

. e 

5)17-24 Brünnben. 
Minták bérmentve. A szabómester urak dús 
tartalmu és elegáns kiállitásu mintaköny- 

valódi gyapjuból, kitünő 

prünmi gyártmányok 
a legujabb szinekben 

a tavaszi és nyári idényre 
a. bámulatos olcsón beszerezhetők 

Erank ó Demita 
posztógyári raktárból 

veinket eredeti gyáriárakon kapják. 

Nagy raktár egyenruhak szöveteiből es. kir. 

allamhivatalnokok, torna- és rtűzoltó- -egyle- 
tek, stb. stb. számára. 

Pontos és solid teljesitése minden megbi- 

zásnak, csak utánvét mellett vagy az összeg 
előleges beküldése ellenében. 

Levelezés minden nyelven. mez 

Csak s Frzkrarir ajezár] 
egy levelezölapért elégséges, egy 
valódi brünni posztószöve- 
tekből összeállitott dus tartalmu 
mintagyüjteménynek birtokába jut- 
hatni, melyet a legolcsóbbnak 
elismert posztó gyári raktár 

itűl ég TáTod 
(Él) Gri Brünnben 
vánatm mindenkinek bérmentve 

megküld. 
Legnagyobb raktár mindennemü 

posztóárukból, a legolcsóbbtól a leg- 

finomabb minőségig, bámulatos ol- 

csó árakon. Egy elegáns, teljes ta- 

740 jobb 
990 ,finomabb , 
11-80 , legfinomabb , 

Felöltő- szövetek méterenkint 2.50 

frttól feljebb; továbbá előirás sze- 

rinti posztónemek cs. kir. hivatalnok- 

egyenruháknak, veteránok, tornászok, 
tüzoltók vagy bármely testületek szá- 

mára. Legjobb minőség, a leg- 

olcsóbb gyári árakon. 
Szétküldés utánvéttel. 10 frton 

felüli küldemények bérmentve. 
Levelezés minden ervelezés mnea sre 

malaoki 
Van szerencsém a mélyen tisztelt közönséget értesiteni, 

hogy a 

legujabb alak és facon szerinti 

tírfi- fk és gyarmek-kalapokál 
jelen avtvt idényre egy nagy küldeményt kaptam, valamint e

gy 

különlegességet is a kiválóan finom franczia 

cilinder Chapeau-clagues 
kalapokból, ugy divatos nemez- kalapokat minden szinben s azo- 

kat a legolcsóbb árakon ajánlom. 

(100) 3-3 

Főraktár czipő- 
Klastrom-utcza 2. sz. 

o
 E 

Tisztelettel 

OLLINGER G, 
főpiacz, 17. sz. a. 

—— gy
 

és kalapárukban 

Kezeskedem 
a nálam jelentékenyen leszállitott árak mellett vett czipők( a ta- 

vaszi és nyári idényre) jóságáért. 

Különösen ajánlhatom a n. é. közönségnek megrendelt 

tömegben készitett ezikkeket férfi- és fiu kalapokban 50', kal 

a gyári áron alul. 
Mély tisztelettel 

SOHWARZE E. 

(09) 2-3 Klastrom-utcza 2. sz 
. .. ——————2 .... . . ereryn 

és kalapárukban 

s
 

Brassó, nyomatott ALEXI könyvuyomdájában. 


